GENERAL TERMS AND CONDITIONS OF PURCHASE

sBAUMANN

The following provisions are the general terms and conditions
of purchase of the following companies: (a) Baumann Springs
Ltd, Ermenswil / CH-8630 Riiti; (b) Baumann GmbH,
Friedrich-List Strasse 131, DE-72805 Lichtenstein; (c)
Baumann Schlegel GmbH, Friedrich-List Strasse 131, D-72805
Lichtenstein; (d) Prodotti BAUMANN s.r.l. Unipersonale, Via
Conicchio 34, IT-25136 Brescia (BS); (e) Baumann Muelles
S.A., Poligono Industrial Gojain C/ Padurea 13, ES-01170
Legutiano; (f) Baumann Ressort SAS, 727 route des Tattes de
Borly Boite Postale 3, FR-74380 Cranves Sales ; (g) Baumann
Springs s.r.o., Na Novém Poli 384/6, CZ-73301 Karvina -
Staré Mésto; (h) Baumann Spring Co. (S) Pte. Ltd., 33 Gul
Lane, SG 629427 ; (i) Baumann Springs (Shanghai) Co. Ltd.,
358-2 Shen Xia Road, Jiading District, Forward High Tech.
Zone, Shanghai 2011818 CN; (j) BAUMANN SPRINGS USA
Inc., 3075 No. Great Southwest, Pkwy. # 100, Grand Prairie,
TX 75050 USA; (k) BAUMANN SPRINGS LEON S. DE R.L. DE
C.V., Kappa 310 y 312, Fracc. Industrial Delta, MEX - 37545
Leén, Gto. (I) Baumann Springs & Coating Pvt Ltd. 5, Prime
Rose Mall, Baner Road Pune, IN 411045

EACH OF THE COMPANIES MENTIONED ABOVE ACTS IN ITS OWN
NAME AND ON ITS OWN ACCOUNT

1 Definition

"Customer" is the Baumann Group company that accepts the
Supplier's offer or the Baumann Group company that submits
an offer for the conclusion of a delivery contract to the Supplier
which is accepted by the Supplier.

"Product" is the item that must be delivered under a contract
concluded between the Customer and the Supplier.

Scope

2.1 The following terms and conditions of business (GTC) only
apply to companies, public sector legal entities, and special
funds set up under public law.

2.2 The following GTC apply exclusively; conflicting or diverging
conditions of the Supplier are not acknowledged by BAUMANN
unless BAUMANN explicitly agreed their application in writing.

2.3 In the case of a standing business relationship, these GTC also
apply to future contracts.

Offers, offer documents

3.1 If BAUMANN submits an order that does not contain any
additions, restrictions or other changes compared to a valid
binding offer from the Supplier, the offer is validly accepted
when BAUMANN sends out the order, unless the Supplier has
revoked its offer before the order was sent.

3.2 BAUMANN reserves its ownership and intellectual property
rights to all illustrations, drawings, calculations and other
documents. This shall also apply to those written documents
designated as “confidential.” Such documents may only be
forwarded to third parties with the explicit written consent of
BAUMANN.

4 Prices, payment terms

4.1 Unless a diverging INCOTERMS clause has been agreed, all
Supplier's prices are deemed to be DDP INCOTERMS 2010®
plus the statutory value added tax that applies on the invoice
date. All ancillary costs, such as the costs for freight,
insurance, export, transit, import and other permits and
certificates are included in the price. The Supplier must also
bear all and any taxes, duties, fees and import taxes.

4.2 If any taxes, duties, fees and/or customs charges that have to
be borne by the Supplier change during the term of a contract,
the Supplier is obliged to identify alternatives. If the parties
cannot agree on an alternative, the price increase may be
effected as necessary, provided that it would be unreasonable
to expect the Supplier to continue to deliver the goods for the
agreed price.

4.3 Unless otherwise expressly agreed, offers and invoices shall be
in the currency of the Customer's factory. The payment
deadline is 90 days net from the invoice date; payments made
within 30 days less 3%.

4.4 The date of payment for all methods of payment is the date on
which BAUMANN can no longer access the amount in question.

4.5 BAUMANN is obliged to pay the purchase price and accept the
goods in accordance with the contract. If the Supplier fails to
meet one of its obligations according to this contract or the
law, BAUMANN may withhold all payments and services
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Nasledujici podminky jsou vSeobecnymi nakupnimi
podminkami téchto spolec¢nosti: (a) Baumann Federn AG,
Ermenswil / CH-8630 Riiti; (b) Baumann GmbH, Friedrich-List
Strasse 131, DE-72805 Lichtenstein; (c) Baumann Schlegel
GmbH, Friedrich-List Strasse 131, D-72805 Lichtenstein; (d)
Prodotti BAUMANN s.r.l. Unipersonale, Via Conicchio 34, IT-
25136 Brescia (BS); (e) Baumann Muelles S.A., Poligono
Industrial Gojain C/ Padurea 13, ES-01170 Legutiano; (f)
Baumann Ressort SAS, 727 route des Tattes de Borly Boite
Postale 3, FR-74380 Cranves Sales; (g) Baumann Springs
s.r.0., Na Novém Poli 384/6, CZ-73301 Karvina - Staré Mésto;
(h) Baumann Spring Co. (S) Pte. Ltd., 33 Gul Lane, SG
629427; (i) Baumann Springs (Shanghai) Co. Ltd., 358-2 Shen
Xia Road, Jiading District, Forward High Tech. Zone, Shanghai
2011818 CN; (j) BAUMANN SPRINGS USA Inc., 3075 No. Great
Southwest, Pkwy. # 100, Grand Prairie, TX 75050 USA; (k)
BAUMANN SPRINGS LEON S. DE R.L. DE C.V., Kappa 310 y
312, Fracc. Industrial Delta, MEX - 37545 Leén, Gto. (l)
Baumann Springs & Coating Pvt Ltd. 5, Prime Rose Mall, Baner
Road Pune, IN 411045

KAZDA Z TECHTO SPOLECNOSTI VZDY JEDNA ZA SEBE A
VLASTNIM JMENEM.

1 Definice

.Zakaznikem" se rozumi spole¢nost skupiny Baumann Group,
ktera prfijme nabidku dodavatele, nebo spolecnost skupiny
Baumann Group, ktera predloZi dodavateli nabidku na uzavfeni
smlouvy o dodavce, kterou takovy dodavatel pfijme.

,Vyrobek" je véc dodadvand na zakladé smlouvy uzaviené mezi
zdkaznikem a dodavatelem.

Plisobnost

2.1 Nasledujici obchodni podminky plati jen v& spole¢nostem,
pravnickym osobam vefrejného prava a uUcelovym sdruzenim
majetku bez pravni subjektivity.

2.2 Nasledujici obchodni podminky plati vyhradné; odporujici
podminky nebo podminky dodavatele odlisné od téchto
podminek spole¢nost BAUMANN neuznava, ledaze bude
vyslovné pisemné souhlasit s jejich platnosti.

2.3  Tyto podminky plati pfi stdlém obchodnim vztahu také pro
budouci smlouvy.

Nabidky - podklady nabidek

3.1 Pokud spole¢nost BAUMANN vystavi objednavku, ktera
neobsahuje zadné dodatky, omezeni ani jiné zmény ve
srovnani s platnou zavaznou nabidkou dodavatele, bude
nabidka platné pfijata, kdyZz spoletnost BAUMANN odesle
objednavku, pokud ovSem dodavatel svoji nabidku nezrusil
jesté pred odeslanim objednavky.

3.2 K vyobrazenim, kalkulacim a jinym podklad@m si spole¢nost
BAUMANN vyhrazuje vlastnickd a autorska prava. Toto plati i
pro vdechny pisemné dokumenty klasifikované jako ,dlv&rné".
K predani tfetim osobam je nutny vyslovny pisemny souhlas
spolec¢nosti BAUMANN.

4 Ceny, platebni podminky

4.1 VsSechny ceny dodavatele se uvadéji za podminek DDP
INCOTERMS 2010® plus zdkonna sazba DPH platnd v dobé
fakturace, pokud nejsou sjednany podminky podle jiného
ustanoveni pravidel INCOTERMS. Veskeré vedlejsi naklady,
napf. ndklady na prepravu, pojisténi, exportni, tranzitni,
dovozni a dal$i schvaleni a certifikace, jsou zahrnuty v cené.
Dodavatel musi také hradit veskeré dané, cla, poplatky a
dovozni dan.

4.2 Jestlize se béhem doby platnosti smlouvy zméni dané, cla,
poplatky a/nebo dovozni dan, které musi hradit dodavatel, je
dodavatel povinen upozornit na alternativy. Jestlize se strany
nebudou moci dohodnout na alternativé, miZe se provést
odpovidajici Uprava ceny, pokud by bylo pro dodavatele
nepfijatelné nadale dodavat za dohodnutou cenu.

4.3 Neni-li vyslovné dohodnuto jinak, nabidky a faktury se
vystavuji v méné podle provozu zékaznika. Splatnost 90 dni
netto, pro platby uhrazené do 30 dn{ plati sleva ve vy$i 3%.

4.4 Datem platby se pro véechny zplisoby platby rozumi datum, k
némuz jiz spole¢nost BAUMANN nemda moznost disponovat
prislusnymi prostredky.

4,5 V souladu se smlouvou je spolecnost BAUMANN povinna
uhradit kupni cenu a pfijmout zbozi. Jestlize dodavatel nesplni
nékterou ze svych povinnosti podle této smlouvy nebo zakona,
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without prejudice to its additional legal claims.

If it becomes clear after the conclusion of the contract that
BAUMANN's claim to delivery is jeopardised by the partner's
lack of ability, BAUMANN can refuse performance and set the
Supplier an appropriate deadline for delivering the goods
against concurrent payment. If the Supplier refuses to deliver
against concurrent payment, BAUMANN is entitled to withdraw
from the contract upon expiry of the appropriate deadline and
claim the payment of damages.

If no binding order volume has been agreed, the Supplier must
base its calculation on the non-binding order volume (target
volume) indicated by BAUMANN.

Scope of delivery, delivery date, delivery volumes

Unless agreed otherwise, the delivery date has been met if the
goods are received at the place of performance on the agreed
date.

Partial deliveries are only permitted if agreed explicitly.

The agreed delivery volumes must be met. Manufacturing-
related volume increases or decreases are only permitted if
explicitly agreed in writing.

Lifetime contracts, discontinuation of products

If the Supplier is or had to be aware when the contract was
concluded that BAUMANN needs the product delivered by the
Supplier to manufacture parts that the Customer has to provide
to its own customers under a lifetime contract, the Supplier
undertakes to continue to deliver the product to BAUMANN for
life at the agreed conditions.

The Supplier must inform BAUMANN without delay if it intends to
change or discontinue the manufacture of a product that
BAUMANN has ordered from it at least once in the past three
years or that BAUMANN is obliged to deliver on a permanent
basis. Unless agreed otherwise, the intended change may be
made at the earliest 24 months after receipt of the
change/discontinuation notice. If there is no delivery obligation,
the Supplier must give BAUMANN the opportunity to place a final
order after 24 months. This order may not exceed the presumed
requirement for 24 months. The conditions in force when the
final order is placed shall apply in all other respects. Under no
circumstances shall this agreement lead to the reduction of
notice periods or agreed contract terms.

Shipment, transfer of risk

The delivery date or deadline has been met if BAUMANN can
dispose of the delivered goods on the agreed date.

If the goods are not delivered in accordance with INCOTERMS
2010® and nothing to the contrary has been agreed, the risk is
transferred with the handover of the goods to the first recipient
at the place of performance.

Intellectual property rights

BAUMANN undertakes to inform the Supplier of any third-party
claims to intellectual property rights to the delivered products
within 14 days. If such third-party claims to intellectual property
rights are asserted, BAUMANN may require the Supplier to make
the necessary changes to the delivered and paid goods at its
own costs. This will not affect any further claims.

If the Supplier is prohibited from manufacturing or delivering a
product by a third party on the basis of a claim to intellectual
property rights, BAUMANN is entitled to refuse to fulfil its
acceptance obligations until the legal situation has been
investigated by BAUMANN and the third party, unless BAUMANN
is responsible for the violation of the intellectual property rights.

If BAUMANN's refusal to accept products incurs costs, the
Supplier is obliged to reimburse these costs.

If BAUMANN's refusal to accept products leads to damage or
loss, the Supplier is obliged to pay for the damage, unless the
Supplier is not responsible for violating the intellectual property
rights.

If the continuation of the transaction is delayed significantly,
BAUMANN is entitled, irrespective of any other rights, to
withdraw from the transaction.

The Supplier shall indemnify BAUMANN against all corresponding
third-party claims.

Quality assurance
IATF 16949 forms an integral part of these conditions.

The Supplier is not authorised to make any changes to
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mlZe spole¢nost BAUMANN, nehledé na své dali zadkonné
naroky, zadrzet veskeré platby nebo plnéni.

Jestlize bude po uzavreni smlouvy patrné, Ze narok na dodani
spole¢nosti BAUMANN bude ohroZen neschopnosti partnera
poskytnout plnéni, mize spole¢nost BAUMANN odmitnout
pinéni a urit dodavateli pfiméfenou Ihlitu, v niZ provede
dodavku oproti platbé. Pokud dodavatel odmitne dodavat s
okamzZitou platbou, spole¢nost BAUMANN ma pravo po uplynuti
piisluéné Ihity odstoupit od smlouvy a pozadovat od$kodnéni.

Pokud nebyl sjedndn zavazny objem, musi spolecnost
BAUMANN svoji kalkulaci zalozit na objemu podle nezavazné
objednavky (cilovy objem) uvedeném zakaznikem.

Rozsah dodavky, datum dodani, objem dodavky

Rozhodujici pro dodrzeni terminu dodani je, pokud neni

dohodnuto jinak, obdrzeni zbozi v misté pInéni.

Caste¢né dodavky jsou piipustné, pouze pokud jsou vyslovné
schvaleny.

Dohodnuté objemy dodavek je nutné dodrzet. Zvyseni ¢i snizeni
objemu v souvislosti s vyrobou je povoleno, pouze pokud je
vyslovné pisemné schvaleno.

Dozivotni smlouvy, ukonéeni dodavek vyrobk

Jestlize je dodavateli pfi uzavieni smlouvy znadmo nebo mu
alespori muselo byt zndmo, Ze spole¢nost BAUMANN potfebuje
vyrobek dodavany dodavatelem pro vyrobu dill, které je
zékaznik povinen dodavat vlastnim zakazniklim v ramci dozivotni
smlouvy, zavazuje se dodavatel v{¢i spole¢nosti BAUMANN, Ze
bude vyrobek dodévat doZivotné za dohodnutych podminek.

Jestlize dodavatel zamysli vyrobek, ktery od néj spolecnost
BAUMANN v poslednich tfech letech jiz jednou odebrala nebo
ohledné néhoZ se zavazal k soustavnému dodavani, zménit nebo
zastavit jeho vyrobu, musi o tom spolecnost BAUMANN
neprodlené pisemné informovat. Zamys$lend zména je, pokud
nebude dohodnuto jinak, pFipustna nejdiive po uplynuti Ihity 24
mésicl po obdrzeni zpravy o zméné/zastaveni. Jestlize beztoho
neexistuje zadvazek k dodavkam, musi dodavatel spolecnosti
BAUMANN dat prilezitost provést po uplynuti 24 mésicl
kone¢nou objednavku. Tato objedndvka nesmi prekrodit
pravdépodobnou potiebu pro 24 mésicd. Jinak plati podminky
platné k okamziku konec¢né objednavky. Tato Uprava nevede v
74dném piipadé ke zkraceni vypovédnich Ihit nebo dohodnutych
dob trvani smlouvy.

Pfeprava, prenos rizika

Datum dodani & dodaci Ihdta se povazuji za dodrzené, pokud
mdze spoleénost BAUMANN k dohodnutému datu disponovat
dodanymi vyrobky.

Pokud neni zbozi dodéno v souladu s podminkami INCOTERMS
2010® a nebylo sjednano nic jiného, probihd pfenos rizika s
pfedanim zbozi prvnimu pFijemci na misté plnéni.

Ochranna prava

Spole¢nost BAUMANN se zavazuje, ze bude dodavatele do 14 dni
informovat o ochrannych pravech uplatnénych tfetimi osobami k
dodanym vyrobkim. Spole¢nost BAUMANN je opravnéna na
zakladé tvrzeni tfetich osob o ochrannych pravech po dodavateli
pozadovat, aby na své naklady provedl nutné zmény také u
vyexpedovaného a zaplaceného zbozi. Dal$i naroky tim nebudou
dotceny.

Pokud tFeti osoba dodavateli zakaZe vyrabét ¢i dodavat vyrobek
na zakladé naroku tykajiciho se prav dusevniho vlastnictvi, bude
spole¢nost BAUMANN opravnéna odmitnout plnit svoji povinnost
prijeti zbozi az do prosetfeni pravni situace spole¢nosti
BAUMANN a tfeti osobou, pokud ovsem neni za predmétné
poruseni prav dusevniho vlastnictvi odpovédna spolecnost
BAUMANN.

Jestlize spole¢nosti BAUMANN vzniknou naklady na zakladé
odmitnuti prevzeti zboZi, je dodavatel povinen tyto naklady
uhradit.

Jestlize spolecnosti  BAUMANN vznikne Skoda na zakladé
odmitnuti prevzeti zbozi, je dodavatel povinen Skodu uhradit,
ledaze dodavatel neni za predmétné poruseni prav dusevniho
vlastnictvi odpovédny.

Jestlize se pokracovani zakazky opozdi nejen nepodstatné, je
spole¢nost BAUMANN bez ohledu na dalsi prava opravnéna
odstoupit od smlouvy.

Dodavatel osvobodi spoleCnost BAUMANN od vsSech

odpovidajicich narokd tietich osob.



GENERAL TERMS AND CONDITIONS OF PURCHASE

sBAUMANN

9.3

9.4

10

10.1

10.2

10.4

12

products, processes, technical data, specifications, materials,
quality criteria, dates or delivery volumes or to relocate
manufacturing plants if these changes will affect our
requirements of the product.

BAUMANN must be informed without delay if the Supplier fails
its recertification audit. In this case, the Supplier shall be
obliged to establish the conditions for renewed -certification
without delay.

BAUMANN assumes that the manufacturing process used by
the Supplier is a safe process and that all deviations from the
contractually agreed quality can be identified before delivery
with the test methods and test cycles set out in the production
control plan. The Supplier must expressly inform the Customer
in writing if this should not be correct.

Liability for defects

The Supplier must deliver goods that conform to the
requirements of the contract with regard to quality and type as
well as packaging and containers. The goods must in particular
be suitable for the purpose announced to the Supplier upon
conclusion of the contract. If the Supplier prepared an initial
sample, the goods must exhibit all the properties of the initial
sample. If the purpose known to the Supplier cannot be reached
with the properties of the initial sample, the goods do not
conform to the contract. This also applies if BAUMANN approved
the initial sample.

If the Supplier is not aware of the purpose or did not have to be
aware of the purpose or did not prepare an initial sample, the
goods only conform to the contract if they are suitable for the
purposes for which goods of the same kind are usually used.

Unless the parties have agreed otherwise, the goods shall
correspond to the contract if the goods correspond to the
regulations of the sender country. If the Supplier knows or had
to know that the goods will be used in several countries, the
goods only conform to the contract if they meet the
requirements of all the countries known to the Supplier as
recipient countries.

The warranty period is 24 months. If any deviations from the
specification are found during the warranty period, the Supplier
undertakes to immediately analyse the deviation upon receipt of
the complaint. The result of the analysis shall be sent to
BAUMANN without delay in the form of an 8D report.

BAUMANN loses the right to plead non-conformity of the goods
with the contract if it does not notify the Supplier of non-
conformity within a suitable period from the date on which it
identified or should have identified this circumstance. This
deadline must be determined in accordance with the applicable
law. If the goods do not conform to the contract, BAUMANN can
choose to demand the rectification of defects or the delivery of
substitutes. If the rectification of defects is chosen, the Supplier
is obliged to bear all the costs incurred for the removal of all
defects, in particular the costs of transport, infrastructure, work
and materials.

If the rectification fails, BAUMANN can either demand a price
reduction or withdraw from the contract.

BAUMANN can also claim damages in accordance with the
statutory provisions.

Liability

Unless agreed otherwise in these terms and conditions, the
Supplier shall be liable for all and any kind of contract breach as
well as for all and any statutory claims for damages in
accordance with the legal provisions.

If BAUMANN is held liable for breaches of official safety
regulations or domestic or foreign product liability rules or laws
for a defectiveness of the product that derives from the
Supplier's goods, BAUMANN is entitled to demand damages from
the Supplier to the extent this defectiveness was caused by the
products delivered by the Supplier. This damage includes the
costs of any product recall. If a defect is identified to a part
delivered by the Supplier, it shall be assumed that the defect
occurred exclusively in the area of responsibility of the Supplier.
The Supplier shall take out sufficient insurance cover for all risks
arising from product liability, including the risk of product recall,
and submit the insurance policy for BAUMANN's inspection upon
request.

BAUMANN's withdrawal right, termination of open-ended
contracts

If anything unforeseen and outside the control of BAUMANN
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Zabezpeceni jakosti
IATF 16949 je nedilnou soudasti téchto podminek.

Dodavatel neni oprédvnén provadét zmény vyrobkd, procesd,
technickych (dajl, specifikaci, materiald, jakostnich kritérii,
termin{, objemd dodavek, preloZeni vyrobnich zavodd, ledaze
nebudou mit Zadné dopady na nase pozadavky na zbozi.

Pokud dodavatel neuspéje u recertifikacniho auditu, neprodlené
to oznami spoleénosti BAUMANN. V takovém pripadé je
dodavatel povinen neprodlené vytvofit predpoklady pro
opétovnou certifikaci.

Spole¢nost BAUMANN vychazi z toho, Ze se u vyrobniho
procesu provozovaného dodavatelem jednd o bezpecny proces
a ze pred expedici mohou byt rozeznany vSechny odchylky od
smluvné dohodnutych vlastnosti na zakladé kontrolnich metod
a kontrolnich cykld stanovenych v planu fizeni vyroby. Pokud
tomu tak neni, je dodavatel povinen na to zékaznika vyslovné
pisemné upozornit.

Odpovédnost za zavady

Dodavatel musi dodat zboZi odpovidajici smluvnim pozadavkdm,
pokud jde o kvalitu a typ, stejné jako baleni a kontejnery. Zbozi
musi byt zvladsté vhodné pro Gcely ozndmené dodavateli pfi
uzavirani smlouvy. Pokud dodavatel vyhotovi pocatecni vzorek,
musi mit zboZi vlastnosti pocatecniho vzorku. Pokud neni mozné
naplnit Gcel ozndmeny dodavateli s vlastnostmi pocatecniho
vzorku, zboZi neodpovidd smluvnim pozadavkim. Plati to také v
pfipadé, ze spole¢nost BAUMANN pocatecni vzorek schvalila.

Pokud si dodavatel neni védom ucelu a nemusel si byt védom
Ucelu nebo nepfipravil pocateéni vzorek, odpovida zboZi
pozadavkim smlouvy pouze tehdy, pokud je vhodné pro Gcely,
pro které se zboZzi stejného druhu obvykle pouziva.

Pokud se strany nedohodnou jinak, odpovidd zbozi smlouve,
pokud odpovidé ustanovenim zemé prijemce. Pokud dodavatel
vi, Ze zbozi bude pouzito ve vice zemich, nebo o tom musel
v&dét, odpovida zboZi pozadavkim smlouvy tehdy, kdyz splfiuje
pozadavky vsech zemi, o kterych je dodavateli znamo, Ze jsou
zemémi prijemce.

Zaruéni doba ¢&ini 24 mésicl. Jestlize se b&hem zaruéni doby
projevi odchylka od specifikace, zavazuje se dodavatel
neprodlené po obdrzeni reklamace provést analyzu odchylky.
Vysledek analyzy oznami spole¢nosti BAUMANN neprodlené
formou 8D reportu.

Spole¢nost BAUMANN ztraci pravo na reklamaci neshody zbozi se
smlouvou, pokud neoznami dodavateli takovou neshodu béhem
vhodného obdobi od okamziku, kdy neshodu zjistila, pfipadné
kdy méla takovou zéleZitost zjistit. Tato Ih(ita musi byt uréena v
souladu s platnym pravem. Pokud zboZi neodpovida pozadavkim
smlouvy, mdze se spoleénost BAUMANN rozhodnout, zda bude
pozadovat ndapravu zavad, nebo dodani nahradniho zbozi. V
pfipadé napravy zavad je dodavatel povinen nést veskeré
naklady nutné k Gcelu odstranéni zadvad, zejména prepravni
naklady, cestovni naklady, naklady na praci a material.

Pokud naprava neni Uspé$na, milZe spole¢nost BAUMANN
pozadovat bud’ snizeni ceny, nebo mize od smlouvy odstoupit.

Kromé& toho mize spole¢nost BAUMANN pozadovat nahradu
Skody podle zdkonnych ustanoveni.

Ruceni

Dodavatel ruc¢i za jakoukoliv formu poruseni smlouvy a za
jakoukoliv formu zakonnych narokd na nahradu $kody podle
zdkonnych predpisd, pokud neni v téchto obchodnich
podminkéch upraveno jinak.

Pokud budou v{¢i spole¢nosti BAUMANN uplatnény naroky kvdli
porudeni Gfednich bezpeénostnich predpisd, nebo na zakladé
tuzemskych nebo zahraniénich Gprav, nebo zdkonl o rudeni za
vyrobek kvili zavadnosti vyrobku, kterd souvisi se zbozim
dodavatele, je spole¢nost BAUMANN opravnéna pozadovat po
dodavateli nahradu této $kody, pokud byla zplsobena vyrobky,
které dodal. Tato Skoda zahrnuje také ndaklady na provedené
stazeni vyrobkl. Pokud se vyskytne chyba u soucasti dodané
dodavatelem, predpoklada se, ze chyba vznikla vylu¢né v oblasti
odpovédnosti dodavatele.

Dodavatel se v pfiméiené vysi pojisti proti véem rizikdm z ruceni
za vyrobek vcetné rizika stazeni vyrobku a predlozi spolecnosti
BAUMANN na pozadani pojistnou smlouvu.

Pravo spole¢nosti BAUMANN na odstoupeni,
smluv na dobu neurditou

vypovéd’
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happens that materially changes the business impact or content
of the service or materially affects BAUMANN's operations, or if
the performance of the contract subsequently proves impossible
for reasons for which BAUMANN is not responsible, BAUMANN
has the right to withdraw from the contract in part or in whole,
unless it is unreasonable to expect the Supplier to accept a
partial withdrawal. This clause does not affect any other
statutory rights of withdrawal.

The Supplier shall have no claims to damages on account of such
rescission. If BAUMANN wishes to exercise its right of
withdrawal, it must inform the Supplier of its intention, even if
an extension of the delivery deadline has already been agreed
with the Supplier.

BAUMANN can give three months' notice of termination for open-
ended contracts.

Data privacy

The Supplier undertakes to obtain legally effective declarations
from all persons who communicate with BAUMANN in its name or
on its behalf in which these persons agree that BAUMANN may
collect, store, process and use their personal data for the
purpose of processing and performing previously finalised
transactions as well as ongoing transactions and to lay the
groundwork for new contracts and similar business relationships.
In this context, personal data in particular include their contact
data, such as: name, address, position in the company,
telephone number, email address, etc., as well as data
pertaining to specific know-how, information about venues and
times of meetings and similar data.

The Supplier undertakes to obtain legally effective declarations
from all persons who communicate with BAUMANN in its name or
on its behalf in which these persons expressly agree that
BAUMANN may forward their personal data to third parties for
the purpose of processing and performing previously finalised
transactions as well as ongoing transactions and to lay the
groundwork for new contracts and similar business relationships.

The Supplier undertakes to obtain legally effective declarations
from all persons who communicate with BAUMANN in its name or
on its behalf in which these persons expressly agree that
BAUMANN only has to erase the personal data of these persons
at the express request of the person in question.

Legally effective in this sense means that the Supplier must itself
determine the conditions that must be met by an effective
declaration pursuant to data protection legislation and the
general law of obligations.

The Supplier is obliged to expressly inform BAUMANN in writing
if these declarations are not available to the Supplier.

If the Supplier breaches this obligation to notify or if it
subsequently proves that the declarations obtained by the
Supplier are ineffective, either in whole or in part, the Supplier
shall indemnify BAUMANN for all claims in this regard that are
asserted by third parties against BAUMANN. This shall not affect
BAUMANN's related statutory claims for damages.

In all other respects, BAUMANN shall treat the Supplier's
personal data in accordance with the Federal Data Protection
Act.

Place of performance, arbitration court, miscellaneous

Unless explicitly agreed otherwise, the place of performance is
the registered office of BAUMANN.

If the Supplier is a merchant, a public sector legal entity or an
agent for a special fund set up under public law, all disputes in
connection with this contract or its validity shall be finally settled
in accordance with the arbitration rules of the German Institution
of Arbitration (DIS) without recourse to the ordinary courts. If
BAUMANN is located in Europe, the seat of arbitration is Zurich.
If BAUMANN is located in Asia, the seat of arbitration is Hong
Kong. If BAUMANN is located in North or South America, the seat
of arbitration is New York. There must be three arbitrators. The
arbitration rules that are valid when the arbitration proceedings
are filed apply (can be downloaded at: www.dis-arb.de)

If any provision or part of a provision of these GTC should be or
become ineffective, the remaining provisions or part of a
provision will remain effective.

International contracting partners

If the Supplier is located abroad, the following applies in
supplementation or in deviation of the above:

German law applies exclusively.
In the event of contradictory contractual offers and acceptance

12.1

12.2

12.3
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Pokud dojde k jakékoli nepredvidatelné udalosti mimo kontrolu
spole¢nosti BAUMANN, ktera podstatné zméni obchodni dopady
¢i obsah sluzby nebo bude mit podstatny dopad na provoz
spole¢nosti BAUMANN, nebo pokud se nasledné ukaze, ze neni
mozné plnit smlouvu z dlvodl, za které nenese odpovédnost
spole¢nost BAUMANN, ma spole¢nost BAUMANN pravo od této
smlouvy odstoupit, a to castecné, nebo celkové, pokud neni
mozné rozumné oclekavat, ze dodavatel pfistoupi na Castecné
odstoupeni. Dalsi zdkonna prava na odstoupeni nejsou touto
Upravou dotcena.

Naroky dodavatele na néhradu Skody kv(li takovému odstoupeni
neexistuji. Pokud si spolecnost BAUMANN preje uplatnit préavo na
odstoupeni, musi o svém zaméru informovat dodavatele, a to i v
pfipad&, kdy s dodavatelem jiz bylo sjednano prodlouZeni Ihdty
pro dodavku.

Spole¢nost BAUMANN miize ukonéit smlouvu uzavienou na dobu
neurcitou vypovédi s tHimésieni vypovédni Ihitou.

Ochrana dat

Dodavatel se zavazuje, Ze si od vSech osob, které komunikuji
se spolecnosti BAUMANN jeho jménem nebo na zakladé jeho
povéreni, opatfi pravné Gcinna prohlaseni, podle nichz tyto
osoby souhlasi s tim, ze spole¢nost BAUMANN smi osobni Udaje
téchto osob shromazdovat, ukladat, zpracovavat a pouzivat k
G¢ellm zpracovéni a realizace jiz uzavienych obchodnich
transakci a probihajiciho obchodu, k uzavieni novych smluv a
pripadné pro podobné obchodni kontakty. Osobni Udaje jsou v
této souvislosti zejména kontaktni idaje jako: jméno, adresa,
funkce ve spolecnosti, telefonni ¢islo, e-mailové adresa atd. a
Udaje o zvlastnich znalostech, idaje o misté a ¢ase k jednani a
podobné tdaje.

Dodavatel se zavazuje, ze si od vSech osob, které komunikuji
se spole¢nosti BAUMANN jeho jménem nebo na zakladé jeho
povéreni, opatfi pravné ucinna prohlaseni, podle nichz tyto
osoby vyslovné udéluji souhlas k tomu, Ze spole¢nost
BAUMANN smi osobni Udaje téchto osob shromazdovat,
uklddat, zpracovévat a pouzivat k Gceldm zpracovani a
realizace jiz uzavienych obchodnich transakci a probihajiciho
obchodu, k uzavieni novych smluv a pfipadné pro podobné
obchodni kontakty.

Dodavatel se zavazuje, Zze si od vSech osob, které komunikuji
se spole¢nosti BAUMANN jeho jménem nebo na zédkladé jeho
povéreni, opatfi pravné Gcinna prohlaseni, podle nichZz tyto
osoby vyslovné udéluji souhlas k tomu, Ze spole¢nost
BAUMANN musi vymazat osobni Udaje téchto osob jen na
vyslovné pozadani dotéené osoby.

Pravné Gc¢inna ve smyslu predchazejicich Uprav znamena, ze
dodavatel musi sam zjistit pfedpoklady Gc¢inného prohlaseni
nutné podle prdva na ochranu Udaji a vseobecného
zavazkového prava.

Jestlize nema dodavatel vyse uvedena prohlaseni k dispozici,
je povinen na to spoleénost BAUMANN vyslovné pisemné
upozornit.

Jestlize dodavatel porusi vySe uvedenou informacni povinnost
nebo jestlize zpétné vyjde najevo, Ze prohlaseni opatfend od
dodavatele jsou zcela nebo c¢astecné neucinnd, osvobodi
dodavatel spole¢nost BAUMANN od pozadavk{ vznesenych vi&i
spole¢nosti BAUMANN tfetimi osobami v souvislosti s témito
porusenimi smlouvy. Zakonné naroky na nahradu skody
prislusejici spolec¢nosti BAUMANN v této souvislosti nejsou
dotceny.

Kromé toho bude spole¢nost BAUMANN zachazet s osobnimi
udaji dodavatele podle spolkového zdkona o ochrané osobnich
Gdajd.

Misto plnéni, rozhod¢i soud, ostatni

Pokud nebylo vyslovné dohodnuto jinak, je obchodni sidlo
spolec¢nosti BAUMANN mistem plnéni.

Jestlize je dodavatel obchodnik, pravnickd osoba verejného
prava nebo Ucelové sdruzeni majetku bez pravni subjektivity,
budou vsechny spory vyplyvajici v souvislosti s touto smlouvou
nebo jeji platnosti rozhodnuty s konecnou platnosti podle
pravidel rozhodc¢iho soudu Némecké instituce pro rozhod¢i fizeni
(Deutsche Institution fiur Schiedsgerichtsbarkeit e.V. (DIS)) s
vylou€enim Fadné pravni cesty. Pokud ma spole¢nost BAUMANN
pobocku v Evrop&, bude mistem konani rozhodciho Fizeni
Curych. Pokud ma spole¢nost BAUMANN pobocku v Asii, bude
mistem konani rozhodciho Fizeni Hongkong. Pokud ma
spolec¢nost BAUMANN pobocku v Severni i Jizni Americe, mistem
konani rozhod¢iho Fizeni bude New York. Rozhodovat musi tFi
rozhodd¢i soudci. Uplatni se pravidla rozhodc¢iho soudu platna v
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declarations, the delivery shall be regarded as a new offer
according to the terms of the last declaration of the Customer.

15.4 In the case of a defective delivery, BAUMANN is at all times
entitled to demand the cancellation of the contract. After the
defects have been notified, claims based on contractual
violations can be asserted at any time during the warranty
period, regardless of the date on which the defects were notified.

15.5 Claims for damages are not limited to foreseeable loss or
damage.

15.6 If any clause in section XII contradicts the other provisions of
the General Terms and Conditions of Purchase of the Baumann
Group, the clause in section XII takes precedence.

15.7 The contract language is English. If the contractual partners use
another language in addition, the English wording shall take
precedence.

Note:

We store personal data of our suppliers and comply with the legal provisions.
Data are stored for the purpose of processing and performing previously finalised
transactions as well as ongoing transactions and to lay the groundwork for new
contracts and similar business relationships.

Within the limits of the statutory provisions, the Supplier may request information
about its personal data stored by BAUMANN.

The Supplier must contact BAUMANN directly if it believes that BAUMANN's
conduct is in breach of the applicable laws. If this complaint is justified,
BAUMANN shall immediately remedy the breach. There is no need for a
disciplinary warning letter or court action in such cases. We have to point out that
the absence of any risk of repetition means that the Supplier shall have to bear
the resulting costs itself if it should issue a disciplinary warning letter or instigate
court action to assert the breach of current legislation.
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dobé predani pfipadu k rozhod¢imu Fizeni (pravidla Ize stahnout
na adrese: www.dis-arb.de).

14.3 Jestlize jednotlivd ustanoveni téchto podminek nebo cast
ustanoveni budou nebo se stanou neudinnymi, nedotyka se to
ostatnich ustanoveni nebo zbyvajici ¢asti ustanoveni.

15 Mezinarodni smluvni partner

15.1 Pokud ma dodavatel pobocku v zahranici, plati nad ramec vyse
uvedeného a pfipadné odchylné od vyse uvedeného nasledujici:

15.2 Plati vyluéné némecké pravo.

15.3 V pripadé rozpornych smluvnich nabidek a prohlaseni o prijeti se
dodavka povazuje za novou nabidku podle podminek posledniho
prohlaseni zakaznika.

15.4 V pripadé vadného dodani je spole¢nost BAUMANN v kaZzdém
pripadé opravnéna pozadovat zruseni smlouvy.

Po oznameni zavad je mozné uplatnit naroky spojené s
porusenim smlouvy kdykoli béhem zaruéniho obdobi, bez ohledu
na to, k jakému datu byly zadvady oznameny.

15.5 Naroky na odskodnéni se neomezuji na predvidatelné ztraty ci
Skody.

15.6 Pokud je jakékoli ustanoveni v casti XII. v rozporu s jinymi
ustanovenimi  vSeobecnych nadkupnich podminek skupiny
Baumann Group, ustanoveni uvedené v Casti XII. ma prednostni
platnost.

15.7 Jazykem smlouvy je anglitina. Pokud smluvni strany kromé

Upozornéni:

Uchovavame osobni Udaje naSich dodavateld a postupujeme podle zakonnych
ustanoveni. Uchovavani se provadi k ucellm zpracovani a realizace jiz
uzavienych obchodnich transakci a probihajiciho obchodu, k uzavfeni novych
smluv a pfipadné pro podobné obchodni kontakty.

Dodavatel mize v rdmci zékonnych ustanoveni pozadovat informaci o osobnich
Udajich, které o ném uchovava spole¢nost BAUMANN.

Pokud dodavatel zjisti, Ze spole€nost BAUMANN porusuje svym jednanim platné
pravo, mize se obratit pfimo na spolecnost BAUMANN. V pfipadé opravnéné
reklamace spole¢nost BAUMANN ihned poté pfijme opatfeni proti tomuto
poru$eni. Napomenuti nebo uplatnéni naroku u soudu neni v takovych pfipadech
nutné. Jestlize dodavatel uplatni poruseni platného prava cestou napomenuti
nebo u soudu, upozorfiujeme na to, Ze ponese naklady, které tim vzniknou, kvli
neexistenci rizika opakovani.



